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新疆汉语方言的补语在维吾尔语中的对应表达 

                                      

徐 春 兰 

新疆农业大学中国语言学院   新疆   830046 

 

摘要：新疆汉语方言的补语与普通话相比特色鲜明,使用频率高, 用它可以说明动作行为的结果、状态、趋

向、数量、时间、处所、可能性或者说明性状的程度、状态等丰富内容，而维吾尔语中没有补语, 却也能

准确地说明动作、行为的上述内容。为此，本文在前人研究的基础上，做进一步的专题研究，力求深入挖

掘并系统整理出与普通话有别的新疆汉语方言的补语在维吾尔语中的对应表达形式，从而丰富前辈们的研

究成果。 
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新疆汉语方言的补语使用频率相当高，用它可以说明动作行为的结果、状态、趋向、数

量、时间、处所、可能性或者说明性状的程度、状态等丰富内容，而维吾尔语中没有补语, 却

也能准确地说明动作、行为的上述内容。为此，本文欲在前人研究的基础上，做进一步的专

题研究，力求深入挖掘并系统整理出与普通话有别的新疆汉语方言的补语在维吾尔语中的对

应表达形式，从而丰富前辈们的研究成果。 

从语义上看，新疆汉语方言大致可分为以下几种类型。 

1、结果补语 

表示动作或行为产生的结果的补语是结果补语。与中心语有因果关系。 

1．1 维吾尔语可以用谓语的形式来对应表达新疆汉语方言的结果补语。例如： 

一赶早就喝〈翻〉咧②。一大早就喝〈醉〉了。 

�I>i�C○>A6  ∓�H >I)>≺ 7JAJ≺ F6≺IJ.    

几双球鞋一满跑〈通〉咧。 几双运动鞋都跑〈破〉了。 

C�I)I)�  I�C=�G>n�I 6?>∼> ?>GI>A>≺ 7DA○>. 

      1.2 维吾尔语也可用助动词“7DA-”的形式来对应表达新疆汉语方言的结果补语。例

如： 

包包菜可家炒<下>咧。 卷心菜已经炒<好>了。 

n�≺JHn�  FDGJAJ≺ 7DA○>. 

干饭早做〈下〉咧。 米饭早做好了。 

i�C≺�C  �AA>F�CI)� :I>A>≺  7DA○>. 

1.3 维吾尔语也可用形动词词尾“－∼�C／－F�C／－i�C／－n�C”的形式来对应表
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达新疆汉语方言的结果补语。例如： 

学<下>本事是你个家的。学<会>本领是你自己的。 

%i�Ci�C  F�7>A>?�I  %���C>�.  

这就是你安顿<下>的好事！ 这就是你安排<出来>的好事！ 

7J  H�C  DGJCA6),∼6C  ?6-)>  >)>. . 

1.4 维吾尔语也用状语的形式来对应表达新疆汉语方言的结果补语。例如： 

      咋把人看得〈走眼〉咧。 怎么把人认〈错〉了。 

�○�∓C>  F�C○�F  F>A>≺  -�I�  IDCJ≺  F6A○>. 

人家说得〈对〉的呢。 他说得〈对〉。 

 U ID-G� :?II>. 

 

2、程度补语 

汉语表示述语程度的补语叫程度补语。 

2．1 维吾尔语用程度状语的形式来对应表达新疆汉语方言的程度补语。例如： 

我在那达玩〈歹〉咧。 我在那儿玩〈痛快〉了。 

∓�C J ?�G○� F6C∼JI)�  D?C>○>∓. 

这几天忙〈炸〉咧。 这几天〈格外〉忙。  

7J 7>G C�I)I)� n�C 7�nA6 �A○>G�). 

2．2 新疆汉语方言的程度补语有时也用“（再）＋形容词＋下的+（再）”表示状态达到

的程度。不用“再”表一般级，用一个“再”表比较级，用两个“再”表最高级。在维吾尔

语中这三种级别分别用“形容词原级、形容词比较级、C�=�?>I>／7�n等程度副词加形容词”

的形式来对应表达。例如： 

巴郎子的被卧热〈下的〉。  维族男孩的被子热。（一般级） 

J?∼JG 7�A>C>� ?DIF>C> >HH>F >n�C. 

这个秧歌子胖〈下的〉再。 这个维族妇女挺胖的。（比较级） 

7J J?∼JG �?�A ->A> H:∓>�n�C. 

哭比太再日叽慌忙〈下的〉再。爱哭的人慌张〈极〉了。（最高级） 

?>∼>A��∼J  C�=�?>I> I�∓I>G�≺ n�II>. 

2．3 特别值得注意的是：新疆汉语方言也常用“V＋得＋呀”型，“得”与“呀”的音

高音重加强，音长延长到整个句子音长的一半以上时，表示达到无法用语言表达的极高程度。

“得呀”可用“零干咧、炸咧”代替，其所表示的程度相当于普通话的“要命、要死、不得

了、极了”等所表示的极高程度。这类句子常用在把字句中。在维吾尔语中的对应表达又分

两种： 
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2．3．1“得呀——！”在维吾尔语中用谓语“%ltyr�jla idi.（要命/要死）”来对应表达。

如： 

今天赶早把人臊得呀——！。 今天早晨把人羞得〈要命〉。 

7�i�C  �I>i�C 6○�∓C>  ->○/>AI)>A>FI6  %AI�G�?A6 ○>○>. 

这个别子子子把人气得呀——！。 这个脾气倔强的人把人气得〈要死〉。 

bu ○/a∼il ki)i  �○�∓C>  6I)I)>FF6  ○/>A>  F>A>≺  %AI�G�?  ○�?○J. 

2．3．2 “得呀——！”在维吾尔语中用“C�=�?>I>”或 “7�n”等程度副词作状语的

形式来对应表达。如： 

侯宝林的相声把人失笑得呀——！。  侯宝林的相声可笑 〈级〉了。 

-D7DA>CC>�  n�A○�Gi>H>  7�n  F>�>F6GA>Fn�C. 

今天把人累得呀—－！  今天把人累得〈不得了〉。 

7�iJC I)6GI)>I>≺ 6○�∓C>�  =6A>C>  FD?∓>○>. 

2．4 新疆汉语方言中的“很”大多置于“V”后作补语。如果音高、音长、音强延长

到整个句子音长的一半以上时，表示程度最深，达到最高级。在维吾尔语中用“C�=�?>I>
或7�n”等程度副词来对应表达。如： 

这个娃娃看起机溜得〈很〉——！。  这个小孩儿看起来机灵〈极〉了。 

7J  n>I)>n  76A6  F6G>∓6I6  C�=�?>I>  �:G�n.   

这个囊松的婆娘利索得〈很〉——！ 这个无能的人的妻子麻利〈极〉了。 

7J  ?6G∓6H  6○�∓C>�  6?6A>  7�n I)6FF6C  >n�C. 

 

3、状态补语 

表示由于动作或性状而呈现出来的状态的补语叫状态补语。 

3．1 新疆汉语方言的状态补语“上、下”常用在两个动作之间，前一动作表示后一动

作的伴随或实现方式，相当于普通话的“着”。在维吾尔语中用副动词表动作的状态。如： 

不咧站〈下〉吃饭。 不要站〈着〉吃饭。 

    %G�  IJGJ≺ I6∓6F ?:∓�. 

垫窝子捂〈上〉嘴来咧。 老小掩〈着〉嘴来了。                  

n�C○/>H> :∼>�C> :A>≺ IJGJ≺ n�A○>. 

3．2 新疆汉语方言的“不站”放在动词后，表示动作持续或得意的状态。在维吾尔语

中把表示“不停”的“ID-I>∓6?”放在动词前作状语来对应表达。如： 

他们高兴得说咧个〈不站〉。      他们高兴得说个〈没完〉。     

 JA6G -D)6AA>F○>C ID-I>∓6? H%�A�≺ n�II>. 

   一天价在外头喧个〈不站〉。      整天在外面聊天聊个〈不停〉。 
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n�C○>A6 I6A6○6 ?�A�≺ ID-I>∓6? H%�A>)○J. 

 

4、趋向补语 

表示动作的方向或事情随动作而活动的方向。用趋向动词“来、下、上、去、开、掉、

脱”等充当。 

4．1 新疆汉语方言中带有趋向补语“来”的句型“V+来”在维吾尔语中可用“V F>A> + 
n�A-”表达。维吾尔语中的“n�A”语义也为“来”，并且与新疆汉语方言的语序一样也位于

句末。如：  

警察抓〈来〉咧。 警察来抓了。 

H�FI)> IJIF>A> n�A○>.                      

结可子看〈来〉咧。 说话口吃的人来看了。 

    n:n�I) 6○�∓ n%Gi>A> n�A○>. 

4．2 趋向动词“去［IR�i213］”用在动词后，构成“V＋去”型，表示动作离开说话

人所在地。往往带有祈使之义。在维吾尔语中可用相对应的祈使词尾表达。如： 

个人寻摸〈去〉！ (你)一个人去想吧！   

    %��� ?6A∼J� D?A�.             

我给你舀<去>！  我去给你盛吧！ 

∓�C H��6 JHJ≺ 7�G�?. 

你蹲下，我们给你挂号<去>！你呆着，我们去给你挂号！  

  H�C IJGJ≺ IJG,7>� H6�6  CD∓JG :A>≺ n>A�?A>. 

4．3 新疆汉语方言表示实在的动作行为的趋向时，述语后一般都带双音节词补语。单

音节词补语几乎没有。在维吾尔语中用相对应的助动词“t)>F、n�A”等表达。如： 

    挖〈出来〉一个长虫。挖〈出〉一条蛇。 

7>G ?>A6C nDA6≺ I)>F>A○>. 

跑〈过来〉一个鸡。  跑〈来〉一只鸡 

    7>G ID-J ?�i�A�≺ n�A○>. 

4．4  新疆汉语方言趋向补语表示动作完成时，补语单用一个“上”字就可以，但“下”

一定要结合双音节词，在维吾尔语中用“L�I”来表达。如： 

    吃下去?�L�I      脱下来 H:A>L�I 

4．5 新疆汉语方言表示动作开始并持续进行，或某种状态开始发展，并且程度继续加

深时，动词后面的补语不是“起来”，而是“开”。在维吾尔语中也用表示“开(始)”之义

的“ 7�)A�－”表达。并且与新疆汉语方言的语序一样也位于句末。如： 

矬子嚎〈开〉咧。  矮个子的人大哭〈起来〉了。 
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      ≺6n6G  6○�∓ F6II>F ?>∼>A6)F6 7�)A>○>.       

雨下〈开〉咧。   雨下〈起来〉了。  

?�∓∼JG ?>∼>)F� 7�)A>○>. 

4．6 新疆汉语方言中的“掉［t%213］”除与普通话一样表示动词涉及对象或该对象的

拥有者有消失义外（如卖掉咧、吃掉咧），它还附在中心语后表示动作或状态的完成或表示

进入某种状态。在维吾尔语中用相对应” k�t-”表达。如： 

雪一落地就消〈掉〉咧。  雪一落地就化了。 

F�G ?�Gi� I)�I)�≺A6  :G>≺ n�II>. 

     三分钟衣服就干〈掉〉咧 。三分钟衣服就晾干了。 

  �I) ∓>CDII>A6 >I)○>A6 n>?>∓A�G nDGJ≺ n�II>. 

4．7 与 4.2 中的“去”一样，新疆汉语方言中的“走”也常附着于动词后，构成“V+

（O）+走”型，但口语中的“走”位于无主句的句末，补充说明动作是由说话与听话双方要

共同去完成的。相当于普通话的“咱们去＋V+(O)＋吧!”。 新疆汉语方言中的“走”相当

于维吾尔语中的” ∓��6?A>/7�G6?A>”。 二者的语序一样也都位于句末。如： 

吃饭〈走〉！  咱们快去吃饭吧！ 

I6∓6F ?:i>A> 76G6?A>. 

下咧课打雀［IR�>�］娃子〈走〉！  下了课咱们去打麻雀吧！ 

      ○�GH○>C I)�)�≺ FJI)F6I) 6I∼>A> 76G6?A>. 

4.8  新疆汉语方言中的“脱”作趋向补语表示“起、开、起来”。 在维吾尔语中

用”k�t-”表达。”如： 

娃儿高兴得唱〈脱〉咧 。  孩子高兴得唱起来了。 

76A6 -D)6AA>F○>C  C6-)6 :?I>≺ n�II>. 

我三点就忙〈脱〉咧。 我三点就忙起来了。 

∓�C H6�I �I)○>C 76)A6≺ 6A○G6)  7DAJ≺  n�II>∓.. 

 

5、数量补语 

与现代汉语普通话一样, 新疆汉语方言的数量补语也分动量补语和时量补语两种。 

5．1  普通话动量词为借用量词时，宾语在动量词前。而新疆汉语方言动量词为借用动

量词时，往往用把字句，把受事宾语提前，强调动作实施的对象。在维吾尔语中却不译出。

如： 

老师把我剋了〈一顿〉。  老师批评了我〈一顿〉。 

  ∓J�AA>∓  ∓:C> I�CF>I>A>○>. 

尕狗娃子把他咬了〈一嘴〉。 小狗咬了他〈一口〉。 
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n�I)�n JC> I)>)A>L6A○>. 

5．2  时量补语或用来表示动作持续的时间，也就是时量、时段，或表示动作实现以后

到目前所经历的整段时间。新疆汉语方言用重叠量词“会、阵”的方法表示时间极其短暂。

在维吾尔语中用“ bird�ml�”表达。如： 

 外面的风刮咧〈一会会儿〉。  外面的风刮了〈一会儿〉          

H>GII>n>  )6∓6A 7>G○�∓A6  I)>FI>. 

这个儿子娃娃坐咧〈一阵阵儿〉。 这个男子汉坐了〈一阵儿〉。 

7J  -D-�C�6 7>G○�∓A6 DGIJG○i. 

5．3  新疆汉语方言在数量补语前加“给咧”表示对数量的强调。在维吾尔语中用

“ I6�6、 F6II>F  ”修饰动词的形式来表达。如： 

我睡〈给〉咧两天。   我睡了两天。 

∓�C  >nn> n�C I6�6 JMA>○>∓. 

把我歪〈给〉咧一顿。 把我斥责了一顿。 

∓:C> F6II>F  I�CF>I>A>○>. 

 

6、时间处所补语 

新疆汉语方言与普通话一样多用介词短语来表示动作发生的时间和处所，包括表示动作

的终止地点。新疆汉语方言常用“到”组成介词词组。表时间时，相当于普通话的“到”，

表处所时的”到”在普通话中常用“在”表示。在维吾尔语中表时间的用“g>I)�/n>I)�” ，
“表处所的用“g�/n�”的形式来表达。如： 

打赶早喧〈到三十黑里〉。 从早晨聊〈到除夕夜〉。 

�I>i�C○>C ∼�G≺� n�I)>i>I)�  ≺6G6�A6)I>. 

瓜水水子糊〈到衣裳上〉咧。 瓜水弄〈在衣服上〉了。 

FD∼JCC>� HJ?> n>?>∓i� I)6I)A6≺ n�II>. 

 

7、可能补语 

表示动作结果能实现或不能实现，以及可能不可能实现的补语叫作可能补语。 

7．1 现代汉语普通话可能补语用“得”或“不得”充当，表示动作结果能否实现。而

新疆汉语方言往往用“（得）成”或“不成”、“（得）住”或“不住”、“（得）完”或 

“不完”等充当。在维吾尔语中有人称时用“-i>A>  7DA-” ，无人称时用“j�l�/j�l�”的形

式来表达。如： 

    冬天个洋衫子穿〈不成〉。 冬天不能穿连衣裙。 

F>)I� �H∓� n%�A�n n>?>i>A> 7DA∓6?○J. 

我着实受〈不住〉咧。  我实在不能忍受了。 
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∓�C ≺�n�I 7�G○6)A>F 7:G�A∓>○>. 

7.2 新疆汉语方言的“上、下、来”等除了与普通话相同表示动作趋向外，也可用于带

结果补语的述部结构中作补语，这种补语表示动作的结果、趋向可能不可能实现，可叫可能

结果补语和可能趋向补语。往往用在单音节的动词后面，表示具有和该动词相关的某种能力。

同样，在维吾尔语中有人称时用“-i>Ai  7DA-” ，无人称时用“?�A�/?�A�”的形式来表达。

如： 

这个问题我答〈上〉咧。 这个问题我回答出来了。 

7J HD�A∼� ∓�C  ○/aL6≺ 7:G�A�?○>∓. 

    这个尕床睡〈下〉呢。  这张小床能睡得下。 

7J n>I)>F n6A>L6II6  ?6IF>A>  7DA>○J. 

京剧我唱〈不来〉，他唱〈来〉呢。 我不会唱京剧，他会唱。 

 ∓�C   ○/>� ○/� I>?6I>GC> :?I�A∓�?∓�C，J  :?I�A�?○J. 

 

（ 

 

注释： 

①如今在新疆通行的汉语方言伴随着清朝陕甘入疆移民而诞生。国家六五重点规划项目《中国语言地

图集》立项后，新疆开展了大规模的方言调查。以新疆大学和新疆师范大学的教师为主的 25 人组成的“新

疆汉语方言研究小组”通过对全疆的 83 个县市的大规模的方言调查。通过辨认它们的所属和位次把新疆

83 个点分成三大片，即兰银官话北疆片、中原官话南疆片、北京官话片。前两片是新疆土著汉语方言，基

本以天山为界，只有天山以北的伊犁地区除外，不属北疆片而属南疆片；后一片是杂有新疆土著汉语方言

特点的普通话，散处各地。其中操兰银官话北疆片的汉族人口占据了全疆汉族人口的 44.6％，本文以该片

方言为例来探讨新疆汉语方言补语与普通话相比所呈现出的结构特征。 

②“‘咧’在哈密方言中相当于普通话的‘了’，表示陈述或祈使语气，放在动词或形容词后面，表示

动作完成，或有了某种性状。”见张洋《哈密方言研究》新疆大学出版社，1996，第 238 页。汉密方言也属

于兰银官话北疆片。笔者认为“咧”适用于新疆汉语方言。 
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The Equivalent Uyghur Expressions of Complement in Xinjiang Chinese 
Dialect 

 

 Xu Chunlan 

(Chinese language Department of Xinjiang Agriculture University, Urumqi 830046 ,China) 

 

Abstract:  Compared with complement in Mandarin, the distinguishing feature and usage of high 

frequency characterize that of Xinjiang Chinese dialect. It can be used to illustrate the result, state, trend, 

number, time, place, possibility of an action or to illustrate the degree and condition of certain properties. 

Even though there is no complement in Uyghur language, it can state all the above content. Based on the 

predecessors’ research, I made further exploration to work out the equivalent Uyghur expressions of 

complement in Xinjiang Chinese dialect, which is distinct from that in Mandarin. Thereby, the other 

researchers’ findings can be enriched by the current study from my thesis. 
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